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este nak kérrvlket hvsoss-clecv schoképofv tat,
isti na-kki-talkit haso-ssilica sihé-ki-pé-fatat’
the wise people under the east when they were there

When kérrvlke [‘knowers’] were in the Southeast,

nake kérrvlke  ensukcv fvcfvke omet  sechok’t omvtet omgs.
na-ki ki-ttalki  insokca facfaki: o'mit  siho'kto-mati-t o'mis
the wise ones  their pockets ~ were full were  they were there, then  were.
it was as if their pockets were full [of knowledge].

A Visit of the Shawnee
1. Field (Haas V:63-77)

Tvlofv-cule kakeépotv tat, naket  estonkon este-cate  kakvtEt om@s.
‘talofacoli ka ki-po-fatat na-kit  istonkon isticati ka kati't 6-mi-s
in the old country when they stayed nothing bothered them the Indians lived there
When they lived in the old country, the Indians lived there unmolested.

Momen vtusymmvliken Sawvnokvket  este-maskoken
mo-min  atosam™maleykin  sa-wano-kakit  istima-sko-kin
Then henceforth the Shawnee  the Creeks

It was that way for a long time, so the Shawnee visited

encukopericvtét omes, tvlofv-cule kak&pof.
incokopiteycati-t o'mi-s ‘talo-facoli ka-ki-po-f
they (Shawnee) visited them (Creeks) did when they lived in the old country

the Creeks when they lived in the old country.

Momen Sawvnokvke okat  “Ekvnvn vnpaletsken fay@pit
mo-min sa-wano-kaki okat ikanan  anpd-lickin fayipéyt
Then the Shawnee said land loan me (i.e., us) we’ll hunt

Then the Shawnee [here portrayed as a single person] said, “Lend me land, and 1 will hunt,

tvco-hvtken  hay@pit likepvyvtet

tacohatkin ha-yipeyt leykipayatit

buskground  (I) we’ll make (a buskground)  (I) we’ll stay for awhile, temporarily
make a dance-ring [tvco-hvtke ‘white ring’], and stay awhile,
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mv  tvco hay€pvyat Sakeyv-pvnkvn "pvnépit

ma  taco ha-yipaya-t sa-kiyapankan pani-péyt

that buskground that I have made [Sac and Fox dance] (I) we’ll dance
and at the dance-ring I have made, I’ll dance the Sac and Fox dance,

taklikepvyvtet yefulkepar€s kicen
takleyki-payatit® yifolkipa-ti-s’ keycin
we’ll stay temporarily  and then we’ll return  he said
stay awhile, and return home,” he said,

herakusen "tem punahoyvtes. Momen  okat,
hitd-"kosin timpond-ho-yati-s® mo-min  okat
kindly, nice  they talked to each other Then he said
and they spoke warmly to each other. Then he said,

“Sakeyv-pvnkv liképvyat fay¢pit ’senhvyvtkepit
sa-kiyapdnka’ leyki'paya-t  fayipéyt  sinhayatki-péyt

[Sac and Fox]-dance where I stay  we’ll hunt stay up all night
“Because I dance the Sac and Fox dance, I’ll hunt and do all-night rituals

likett omikv, centvsekvyv tat tvco-hvtke
leyki-tto-méyka'® cintasikaydtat  tacohatki
because I am living there your citizens (my) buskground

while living here; your citizens must not come around

yvntakfullekargs. Mohmet vnkaketv yefulképvyof,
yantakfollika-ti-s mohmit  anka-kita yifolki-payo-f
must not be about on (my buskground) Then our staying-place when we go back
on my white dance-ring. Then when I go back to my home,

erorhoy€pin omat, ekvnvt  nek@yvrés. Momof  vntvco-hvtke heleswvt
ilothoyi-péyn omd-+t  ikanat  niki-yaliss ~ moméf antacohdtki  hiliswat
when I, we 2 get there the earth will shake  Then my buskground-medicine

when we get there, the earth will shake. Then my white dance-ring medicine

vnyvmahkvr@s c€. Momen  tvsekvyvt  on omat, cem apohicen
anyamadhkati-s  ci*™  mo'min  tasikayat  onomdt  cimdapoheycin

will be wasted Then citizens ifthey are  they will listen to you
will be destroyed. Then the citizens, let them pay attention to you

" Raiford notes Field’s mixture of numbers [plural verb in first person singular].
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em punayet etvlwyv tat vtehtécet ometskvrés c&”
impona-yit italwata-t atihti-cit omickali-s  ci®
when you talk to them in their nation, country keep them  you shall

as you speak, and you shall keep them in the nation,”

kicen, herakusen  ’tem punahoyvtés. Momen Sawvnokvke tat
keycin hilakosin  timpond-ho-yati-s mo'min  sa-wano-kakita-t
he told him  kindly they talked to each other the Shawnee

he told him, and they spoke warmly with each other. The Shawnee

enkaketvn rvthoypvtét os.  Fayépet takliket
inka-kitan tathoyi-pati-t o-s  fayipit  takléykit
then staying-place returned to hunting  he had been staying (and hunting)

returned to their home. They had been staying and hunting

omvtétot momen  mv momof tat entvco-hvtke vslvhanét on
o'mati‘tot mo-min  ma mo-mo-fta-t intacohatki aslahani-t on'
had been after doing that way his buskground would go out (of fire)

there, and even then, he knew his white dance-ring

kerrvkétot  okvtes. Mv rvthoy@pof, mv tvco likan

kittaki-tot okati-s ma lathoyi-pof'' ma taco léykan

they knew it when they said it ~ when they came back where the buskground is
would be extinguished. When they came back,

Hoperyvholv entvsekvyvtat mv &kvnv nek&yeko monken
hopi-tyahdla  intasikayatat ma ikanda nikiyiko monkin
H.’s citizens that ground (before) it shook before

before the ground shook, some of Hopuethlyahola’s citizens were going to the grounds

pvnkv ’sestvhayet ra takfullvtat omgs.
pdnka"®  sistaha-yit ta-takfollati-t o mis
adance they mocked (the others) they were three about (mocking)

and imitating the dances [of the Sac and Fox].

"Or: dslatanit 6'n “would go out (of fire)’.
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Myv  tvco-hvtke likat  mv oketv tat heleswv  yvmahkekatgs.
ma  tacohatki léykat ma okitata't  “hiliswa  yama-hkika-ti-s
there where the buskground is atthat time medicine  wasn’t destroyed

At this time the medicine at this white dance-ring had not been destroyed.

Em punahoyvtén tvsekvyvt mv ra takfullat

impond-ho-yati-n tasikayat  ma ta-takfolla-t

where they did the talking the citizens over that  that they were going about (over)
Where they did the talking, because the citizens were there [mocking the Shawnee],

omcicén  &catécvlket hacohaképet
omi-céyci-n i-ca-ti-calkit ha-coha ki pit
because those that painted themselves crazy became (crazy)

the Red Sticks [Ecatécvlke ‘those who painted themselves red’] became enraged,

tvsekvyvt kak’t omvtes.

tasikayat kénkto-mati-s"

the citizens that had been staying there
and the citizens had been staying there.

Momen omeécican, tvlofv-cule ekvnvn  ’stem wihket
mo'min omiceyca'n  talofacoli i‘kanan  stimwéyhkit
Then for that reason the old country land they left it to someone else

Then for that reason, they gave up the land of the old country to someone else

awet omvtet omes. Mv omof,
a-wit omati-t 6-mi-s ma 6‘mo-f
left there  did at that time

and came here. At that time

vhakv-culen ’s@yvfastet kak’t omvtét omés.
ahakacolin  si-yafa-stit kd"kto-mati-t 6-mi-s

the old law  they guided themselves by (the old law) they had been staying there
they had been observing the old laws.
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Vhakv tat  hvfvpe ofvn ra hvlatet ’s€yvfastet,
ahdkata't  hafapi- 6-fan ta-hala tit si-yafa-stit
the law (the law) in the woods ~ gotit from  they were guided by

They were guided by the law they had retrieved from the weeds [of time] "

vhakv vy&cicet kak’t omvtét OIMES.
ahadka ayi-ceycit ka"kto-mati-t o'mis
the law  enforcing had been living there

and had been enforcing that law.

Yv  &kvntvcke-rakkon enwihohken acunechoyen,
ya  ikantackilikkon" inweyhohkin a-conicho-yin®
this  district they let them have it they were moving them

They assigned them this big territory and were moving them here,

eéme komat tis vwepat omgécicen,
i-mi ko ma-tteys awipa-t omi-céyci-n
they (some)  of their own will ~ were coming because
and some came of their own free will

ehompicvlke tis eshayet omvtet os.
i-hompeycalkiteys isha-yit o'matit o-s
self-supporting ones  made out (claims)

and were considered self-supporting.

Yekaken vy€cicesymmvliken
yikd-kin ayi-céycisammaleykin
they came and stayed  and continued so.
They came and settled here and after a time,

Wvcenvt  lekothv, kvsappvn  tohyorkof,

wacinat  likotha  kasappan  tohyo-tko-f

the U.S.  South North when they came in contact, had a struggle
when the U.S. South and North were fighting,

YOr: siyafacstit.
" Original: yeykantackitdkkon.
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momof Hopéryvholv tat ’temfvccetvn  &tvpoksvlahtet

momé'f hopilyahdlatat timfaccitan i‘tapo-ksalahtit

Then H. an agreement carried it under his arm (had it in his possession)
Hopuethlyahola carried the treaty under his arm

Eli-hvccen ’sayvtetos.  Ervlvkekot ennettv espoyepvtet os.
i'leyhaccin  savyati't 6-s  ilalakikot innitta ispo-yi'patit o-s
Eli Creek  hetookitto before he came back his days  he finished did
and took it to Eli Creek. Before he came back, he ended his days.

Momis Eli-hvcce tat erorhohyofv tat,
moméys  ilayhdccita-t ilothéhyo-fata-t
Then Eli Creek after they got there
But after they got to Eli Creek,

suletawv-caten cokperakko hvmken  Hop@ryvholv  pahlen,
solita-waca-tin cokpitakko hamkin hopi-tyahdla  pdhlin
soldiers red (Ind.) one thousand H loaned

Hopuethlyahola lent one thousand Indian soldiers,

momen  horre-rakko tat este tohyorket  omvtés  c@.
mo'min  hollitakkotat isti tohyo-tkit omatis  ci®
Then (in) the big war they fought did

and they fought in the Great War.

Momen herkv  haképofv tat, Tohopkuce maketvn
mo'min  hitka  haki-po-fatat ‘toho-pkoci  makitan
Then peace after they made (peace) Ft. Gibson they called it
Then when peace came, the few soldiers remaining

estomuset ervhoskat  mv suletawv tat  cokv-lane maketvn
isto-mosit ilaho-ska-t  ma solita-wata-t  co-kalda-ni ma-kitan
how many were left  the soldiers yellow paper  they called them

in what was called Ft. Gibson were given a so-called

" Original: ifothd-yo-fata-t.
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emhoyvtét 0os c&. Mvt nake vfvstety

A mat ndki afastitd

imho-yati-t o6-s ci
they gave them did that thing not to try, determined

yellow paper [discharge papers]. That never has been

seko monkvtos. Mvn vtekusen cem ohkérkuecvkis c@.
siko-  monkato-s man ati*kosin  cimohki-tkoycakéys ci-"
not never has been that isallofit I’m stating to you-all.
taken care of. That is all I'm stating to you all.'®

How a Chief Used to Talk to his Citizens
1. Field (Haas V:79-85)

Momen hofoné hvsoss-elecv esvculvke kaképofv tat,

mo-min hofoni: hasossilica isacoldki'’ ka-ki-po-fata-t

Then alongtime ago in the [southeast] the old people while they were living there
Then a long time ago, when the old people lived in the Southeast,

tvsekvyv oponvky ctetakvkén enpunayet
tasikaya oponaka'® itita-kaki-n" inpona-yit
members, citizens (with) the talk  (that) was prepared for the citizens  talked to them
they prepared a lecture for the citizens and talked to them

kaket entvco-hvtken enlumlohicet

kd-kit intacohatkin inlomloheycit

they lived, sat  the white buskground  they select them (buskground)
and selected their white dance-ring

efeke  hvsvthvkén omet

ifiki  hasathakin  6-mit

hearts clean they had (clean hearts)
with clean hearts [a clear conscience]

" Or perhaps: kd-ki-pé-fata-t.
" Raiford: itita-katin.



